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СЛОЖЕНИТЕ ГЛАГОЛСКИ ФОРМИ ВО НАСЛОВИТЕ
НА МАКЕДОНСКИТЕ ЕЛЕКТРОНСКИ МЕДИУМИ
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Виолета Јанушева
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Апстракт: Ова истражување ги испитува употребата и дистрибуцијата на 
сложените глаголски форми во насловите на статиите во електронските медиуми 
со цел да се согледаат сличностите и разликите со насловите во досегашните 
истражувања. Примерокот го претставуваат 100 случајно избрани наслови од 
електронските медиуми објавени на веб-страницата time.mk, а за анализа на 
податоците и за донесување заклучоци, се употребува општиот интерпретативен 
метод.

Истражувачките резултати покажуваат дека најчесто употребувани сложени 
глаголски форми се можниот начин, минатото неопределено време во 3. л. еднина, 
идното време и конструкциите со сум во кои е испуштен помошниот глагол сум. Од 
резултатите се гледа и дека поретко се употребува минатото-идно време, а воопшто 
не се употребуваат предминатото и идното прекажано време. Според тоа, покрај 
сопствените карактеристики, насловите во македонските медиуми имаат сличности 
со насловите во медиумите на англиски јазик.

Клучни зборови: сложени глаголски форми, наслови, македонски медиуми.

1. Вовед
Насловот на една новинарска статија е првиот сегмент што ги спојува 

новинарот и читателот, па затоа е од голема важност да биде напишан во 
согласност со стандарднојазичната норма. Како и другите текстови што 
припаѓаат на новинарскиот потстил, и насловите, првенствено, имаат 
информативна функција. Но, во нив доаѓа до израз и дејствувачката функција 
што има за цел да го привлече вниманието на поголем број читатели и да ги 
поттикне читателите да дејствуваат (Минова-Ѓуркова, 2003; Тантуровска, 
2010; Јанушева, 2019). Кога станува збор за привлекување на вниманието на 
читателите, како што истакнуваат Минова-Ѓуркова (2003) и Груевски (2011), 
многу често во насловите се употребуваат средства што не се препорачуваат, 
како на пример, шокантни вести, правење сензација од неважна вест, 
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извлекување реченици од контекст и сл., и средства што предизвикуваат 
страв и чувство на апатија и немоќ кај читателите. Во однос на тоа, треба да 
се внимава што ќе се напише во една новинарска статија, но, истовремено, 
и кои јазични средства ќе се употребат за да се добие актуелен и атрактивен, 
а не застарен текст. Со оглед на тоа дека насловите претставуваат кратки 
текстови во кои се кондензира информацијата, употребата и дистрибуцијата 
на сложените глаголски форми во нив се значајни, зашто даваат важни 
информации за времето кога се врши глаголското дејство. Така, ова 
истражување претставува придонес кон досегашните истражувања на оваа 
тема.

 
2. Поширок истражувачки контекст
Голем број истражувачи ја потенцираат важноста на насловите и ја 

нагласуваат нивната информативна функција и улогата што ја имаат во 
јазичната економија  (Halliday, 1985; Van Dijk, 1988; Bell, 1991; Ward, 2002; 
Crystal, 2003; Dor, 2003; Тантуровска, 2010; Allan, 2004; Cotter 2010; Paltridge, 
2012; Јанушева, 2019). Според нив, насловот, всушност, претставува 
минијатурна приказна чија функција е, првенствено, да пренесе повеќе 
информации со употреба на помал број зборови. Досегашните истражувања 
потврдуваат дека, со оглед на брзиот начин на живот, обично, читателот 
не ги чита сите статии, туку само поминува со поглед преку насловите 
и продолжува да го чита само она што му го привлекува вниманието. 
Насловите треба да донесуваат прецизни информации, а тоа се постигнува 
со употреба на цитати што придонесуваат за неутралноста на изјавата на 
новинарот (Keeble, 1994, стр. 156; Kotter, 2010, стр. 146). Исто така, многу 
е важно, во насловите, да се употребува едноставен и јасен јазик (Kolodzy, 
2006, стр. 196).

Морфолошките карактеристики на насловите се чест предмет на 
истражување на странските лингвисти. Најголем број истражувања се 
спроведени во англискиот јазик, а најчесто споменувани морфолошки 
карактеристики на насловите во него се: употреба на сегашно време 
за изразување на сегашни, минати и идни дејства и за изразување на 
хабитуалност; испуштање на определениот и на неопределениот член; 
испуштање на помошните глаголи сум и има и на други глаголски форми; 
испуштање на титулите, на заменките и на заменските зборови; употреба 
на поголем број именки – едните модификатори на другите; предавање 
на броевите со цифри; испуштање на предлозите и улогата на сврзниците  
(Swan, 1996; Znamenskaya, 2004; De B. Clark, 2007; Weir, 2009; Chodurová, 
2010; Šipošová, 2011; Isani, 2011; Metcalf, 2013; Мое, 2014; Zheng, 2017).

3. Методологија во истражувањето
Примерокот во ова истражување го претставуваат 100 случајно избрани 

наслови на статии од електронските медиуми објавени на веб-страницата 
на time.mk во 2021 и во 2022 г. Тоа значи дека примерокот претставува, 
всушност, корпус, што е во согласност со видувањата на Хардинг (Harding, 
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2016) за значењето на корпусот направен според потребите на истражувачите. 
Во исто време, примерокот е целен што се согласува со ставот на Линколн 
и Губа (Lincoln & Guba, 1985) за тоа дека секој примерок се собира за 
одредена цел. При определување на примерокот, всушност, се врши и негова 
анализа, односно се индексираат единиците што се анализираат (Mason, 
2002). За анализа на податоците и за донесување заклучоци, се користи 
квалитативниот интерпретативно-индуктивен метод (Thomas, 2006; Kahlke, 
2014; Harding & Whitehead, 2016) што не се држи до рамките на една веќе 
утврдена квалитативна методологија, туку ги анализира податоците и 
доведува до создавање идеи од собраните податоци.

4. Анализа, резултати и дискусија
Во продолжение, се претставуваат анализата на собраните податоци, 

резултатите и дискусијата.

4.1. Сложени глаголски форми
4.1.1. Можен начин
Како што наведува Конески (2004, стр. 499), основното значење на 

можниот начин  е да изразува можни или посакувани дејства. Можниот 
начин се образува и од свршени и од несвршени глаголи: Јувентус повторно 
би можел во Серија Б! (Спорт, 27.11.2021); ЕУ би можела да ја одобри 
вакцината против Омикрон за три до четири месеци (Слободен печат, 
30.11.2021); Марадона вечерва би навивал за Наполи, а не за Барселона 
(Спорт, 17.2.2022); Рафа Надал би бил среќен со неговото остварување, 
дури и ако Ѓоковиќ освои 25 трофеи (Спорт клуб, 14.2.2022); Поскапо 
од претходно: Колку би нè чинело летувањето оваа година во Грција и 
Турција? (Точка, 20.2.2022).

4.1.2. Минато неопределено свршено и минато неопределено 	
несвршено време

Според Конески (2004, стр. 459), овие две времиња, се употребуваат 
за минати дејства без да се укаже на конкретниот момент кога се случило 
дејството, а се разликуваат единствено според видот на глаголот (свршен 
или несвршен). За разлика од минатото определено време со кое се предаваат 
засведочени дејства, минатото неопределено време почесто се употребува за 
прекажани дејства: Компанијата „Tesla“ добила уште една покана за на 
суд, повторно поради – твитот на Маск (Supermen, 8.2.2022); Блумберг: 
ЕУ подготвила низа санкции за Додик (maxfax, 13.2.2022); Изгор скапо: 
Платил вистинско богатство за кафе, кроасан и лимонада во Опатија 
(Слободен печат, 15.6.2022); Автомагистралата „Струма“ имала 
недостатоци, соопштени детали (Скопје, 30.11.2021); Од ковид минатата 
недела оздравеле 11122 лица, а 9982 се заразиле со вирусот, наведува ИЈЗ 
(360 степени, 8.2.2022); Половина милион луѓе починале од омикрон (Канал 5, 
9.2.2022); По 77 години откриено дека Евреин можеби ја предал Ана Франк 
на нацистите (СДК, 17.1.2022). Во некои наслови, се среќава комбинација 
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на минато неопределно свршено и минато неопределено несвршено време 
(Авион кој летал за Лондон се вратил во Мајами поради патничка која не 
сакала да носи маска (СДК, 21.1.2022); Германската влада јавно го осудила 
возачот на Бугати кој возел со 414 километри на час (Точка, 21.1.2022), но и 
на минато неопределено свршено време и минато определено свршено време 
(Сопругот на Сара Џесика Паркер убил мајка и ќерка Метју Бродерик одзеде 
два животи, а еве што се случи! (popara.mk, 22.11.2021). Во анализираните 
наслови, не се среќава употребата на ова време за директно кажување, а не 
е забележана ниту употребата на вторичните значења на овие две времиња.

4.1.3. Предминато време
Според Конески (2004: 482), ова време изразува дејство што се случило 

пред некое друго дејство во минатото и се образува и од свршени и од 
несвршени глаголи. Наслови во кои се употребени формите на предминатото 
време не се среќаваат во анализираниот материјал. Според Конески (2004: 
486), формите на предминатото време се јавуваат како стилска разновидност 
на минатото неопределено време, што се потврдува со поголемиот број 
наслови во кои се употребува минатото неопределено време.

4.1.4. Идно време
Според Конески (2004, стр. 488), основното значење на идното време е 

да изрази дејства што ќе се случуваат во иднина, односно дејства што треба 
да се случат по одреден момент, во иднина и тоа може да се образува од 
несвршени и свршени глаголи. Има голем број наслови во кои се забележува 
идното време со своето основно значење: Пецаков ќе ги враќа охридските 
плажи на концесионерите (Алсат-М, 22.11.2021); Зголемениот минималец 
работниците ќе го добијат во април (24, 8.2.2022), Матичните лекари 
на протест, ќе се прегледуваат само итни пациенти (DW, 17.2.2022); 
Захарова: Лавров и Ле Дриан утре ќе имаат телефонски разговор (A1On, 
20.2.2022); Рафаел Надал наскоро ќе го „освои“ најважниот трофеј 
– ќе стане татко! (Sport1, 15.6.2022). Секој четврти ќе стане дел од 
метаверзумот во 2026 година (Локално, 8.2.2022); Газпром: Испораките 
на руски гас во Европа ќе се намалат речиси на половина (Слободен печат, 
15.6.2022). Во насловите: Театарот од Прилеп утре ќе одбележи 72 години 
постоење (Телма, 17.2.2022); Захарова: Лавров и Ле Дриан утре ќе имаат 
телефонски разговор (A1On, 20.2.2022); Филолошкиот факултет денеска 
ќе го чествува делото на Драги Михајловски (СДК, 15.6.2022), од формите 
утре и денеска поблиску се определува временскиот отсек на вршење на 
дејството (Конески, 2004, стр. 427). Насловите Вучиќ ќе биде носител на 
сите изборни листи (Фокус, 13.2.2022) и Реал Мадрид го договори првото 
големо засилување, Ридигер ќе биде нов „крал“ (Слободен печат, 26.12.2021) 
покажуваат дека идно време од помошниот глагол сум се образува почесто 
од формата биде, а многу ретко од формата сум. Во анализираните наслови, 
идното време се забележува во комбинација со сегашното време (Сакам да 
се пензионирам во истиот тим во кој ќе игра мојот син (Вечер, 20.2.2022) 
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и со минато определено свршено време (Реал Мадрид го договори првото 
големо засилување, Ридигер ќе биде нов „крал“ (Слободен печат, 26.12.2021).

4.1.5. Минато-идно време
Според Конески (2004, стр. 491), ова време се сфаќа како идно, но 

од гледна точка на некој минат момент. Во своето основно значење, се 
забележува во еден наслов: Јунајтед за малку ќе прокоцкаше водство од 2:0, 
резервистите донесоа три бода за „ѓаволите“ (Слободен печат, 20.2.2022), 
а не се забележани наслови со вторичните значења на ова време.

4.1.6. Идно прекажано време
Во анализираните наслови, ова време што се однесува на прекажани 

дејства не се јавува во своето основно значење, а не се забележуваат ни 
неговите вторични значења (Конески, 2004, стр. 496).

4.1.7. Конструкции со има/нема и со сум
Конструкциите со има/нема се составени од помошниот глагол има/

нема, што ги определува граматичките категории и глаголска придавка 
(секогаш во среден род), што го претставува глаголското дејство (Конески, 
2004, стр. 502). Во анализираните наслови, се забележува само во еден случај 
што се однесува на дејство извршено во минатото: АХВ за ТВ 24: За случајот 
со запленетото месо во Косово немаме добиено официјално известување, 
на домашниот пазар се прават редовни контроли (24, 20.2.2022).

Конструкциите со сум и глаголска придавка многу почесто се јавуваат 
во ексцерпираните примери: Макстил ќе засадува дрвја на територијата 
на Општина Гази Баба, првите се засадени во кругот на училиштето 
„Григор Прличев“ (Бизнис Вести, 29.11.2021); Бредли Купер бил нападнат 
со нож во метро (Курир, 30.11.2021); Момчето кое вчера беше прегазено 
на булеварот Партизански одреди е во добра состојба (Канал 5, 21.1.2022). 
Конструкциите со сум го покажуваат резултатот од вршење на дејството.

Според Конески (2004, стр. 504), овие конструкции може да се 
употребуваат и како паралелни форми на други глаголски форми, а во 
одредени случаи, помошниот глагол може да се испушти. Во најголем број 
од анализираните наслови се забележува токму тоа, односно испуштање 
на помошниот глагол, а глаголската придавка речиси секогаш се образува 
од свршени глаголи: Опожарено „ауди“ во Куманово (ТВ 21, 22.11.2021); 
Приведен дилер од радовишко, пронајдена марихуана (Сител, 27.11.2021); 
Охрид подготвен за Водици, се чистеше езерото и се украсува градот 
(24, 16.1.2022); Тлото не мирува – регистрирани уште три земјотреси 
во Грција (ТВ 21, 16.1.2022); СЗО: Испорачана милијардитата вакцина 
од програмата Ковакс (Нова ТВ, 16.1.2022); По 77 години откриено дека 
Евреин можеби ја предал Ана Франк на нацистите (СДК, 17.1.2022); Во 
Општина Центар фрлени 44 тони сол на улиците, најмногу кон Водно 
(МКД, 21.1.2022); Санкционирани 30 пешаци во охридскиот регион 
(Нова ТВ, 9.2.2022); Мане спремен да го напушти Ливерпул (Спортски, 
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9.2.2022). Овие примери ги потврдуваат досегашните сознанија за тоа дека 
испуштањето на делови од насловот, како на пример, на помошниот глагол, 
најчесто произлегува од основната цел да се каже повеќе со помалку зборови 
и се во согласност со резултатите од истражувањата на Прашкова (2009), 
Чодурова (2010) и Јанушева (2019).

	
5. Заклучок
Од истражувањето се гледа дека во насловите на статиите, најчесто 

се употребуваат можниот начин, минатото неопределено време идното 
време и конструкциите со сум, дека поретко се забележува употребата 
на минатото-идно време, а дека, воопшто, не се забележуваат наслови во 
кои се употребени  предминатото и идното прекажано време. Минатото 
неопределено време и  конструкциите со сум во кои е испуштен помошниот 
глагол се карактеристика  по која насловите во македонските медиуми се 
слични со насловите во медиумите на англиски јазик.
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The Complex Verb Forms in the Headlines of the Macedonian Electronic Media

Abstract: This paper examines the complex verb forms usage and distribution 
in the headlines of the electronic mediums’ articles, in order to see the similarities and 
the differences with the headlines in the previous research. The sample consists of 100 
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randomly chosen headlines on the web site time.mk, and data analysis and reaching 
conclusion rest upon the general inductive method. The research results confirm that 
the most used complex verb forms are the possible mode, past indefinite tense 3 person 
singular, future tense and constructions with be. The findings showcase that the future in 
the past is used rarely, and that the past perfect and future perfect tense are not used at 
all. Accordingly, besides their own features, the headlines in the Macedonian media have 
similarities with the headlines in the English language media.

        Keywords: complex verb forms; headlines; Macedonian language.
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